RADA

rozhodnutí rady

z 12. prosince 1977

ustavující společný postup pro výměnu informací o jakosti povrchových sladkých vod ve Společenství

(ve znění dodatků) 1

77/795/EHS

(OJ L 334, 24.12.1977, s.29)



Rada Evropských Společenství,



Se zřetelem na ustavující smlouvu Evropského hospodářského společenství a obzvláště na její článek 235,

se zřetelem na návrh Komise,



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu 2,



se zřetelem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru 3,

vzhledem k tomu, že akční programy Evropských společenství v životním prostředí 1973 4 a 1974 5 zakládají opatření k zavedení postupu výměny informací mezi sítěmi kontroly znečištění a monitorovacími sítěmi;

1 Změny dle Usnesení o přistoupení Řecka z 28. května 1979 (OJ L 291, 19.11.1979, s.17), dle Rozhodnutí Rady 81/856/EHS z 19. října 1981 upravující, s ohledem na přistoupení Řecka, Rozhodnutí 77/795/EHS ustavující společný postup pro výměnu informací o jakosti povrchových sladkých vod ve Společenství (OJ L 319, 7.11.1981, s.17), dle Rozhodnutí Komise 84/422/EHS z 24.července 1984 měnící Přílohu I Rozhodnutí Rady 77/795/EHS z 12. prosince 1997 o zavedení společného postupu pro výměnu informací o jakosti povrchové sladké vody ve Společenství (OJ L 237, 5.9.1984, s.15), dle Usnesení o přistoupení Španělska a Portugalska z 12. června 1985 (OJ L 302, 15.11.1985, s.9), dle Rozhodnutí Rady 86/574/EHS z 24 listopadu 1986 měnící Rozhodnutí 77/795/EHS z 12. prosince 1977 o zavedení společného postupu pro výměnu informací o jakosti povrchové sladké vody ve Společenství (OJ L 335, 28.11.86, s.44) a dle Rozhodnutí Komise 90/2/EHS z 14. prosince 1989 měnící Přílohu I Rozhodnutí Rady 77/795/EHS z 12. prosince 1977 o zavedení společného postupu pro výměnu informací o jakosti povrchové sladké vody ve Společenství (OJ L 1, 4.1.1990, s.20).



2 OJ C 178, 2.8.1976, s.48

3 OJ C 285, 2.12.1976, s.10

4 OJ C 112, 20.12.1973, s.3

5 OJ C 139, 13.6.1977, s.3

vzhledem k tomu, že tento postup je nezbytný k určování úrovně znečištění řek ve Společenství a v důsledku toho i ke stanovení směrnic pro kontrolu a řízení znečištění a závadných stavů, což je jedním z cílů Společenství s ohledem na zlepšení životních podmínek a harmonický rozvoj hospodářských činností v celém Společenství; vzhledem k tomu, že ve Smlouvě nejsou opatření ke stanovení zvláštních pravomocí potřebných pro tyto účely;



vzhledem k tomu, že takováto výměna informací o úrovni znečištění je jedním z prostředků jak sledovat dlouhodobé trendy a zlepšování vyplývající z uplatňování příslušných národních předpisů a předpisů Společenství;

vzhledem k tomu, že výměna informací ustanovená tímto Rozhodnutím by měla umožnit co možná nejreprezentativnější srovnávání výsledků získaných ve vzorkovacích a měřicích stanicích;

vzhledem k tomu, že výměna informací zakládaná tímto Rozhodnutím by ustanovila systém pro sledování jakosti tekoucích povrchových vod na úrovni Společenství a vytvořila tak část celosvětového monitorovacího systému životního prostředí založeného programem Organizace spojených národů;

vzhledem k tomu, aby cíle tyto cíle byly dosaženy, musí Členské státy předat Komisi údaje o určitých ukazatelích tekoucích povrchových vod; vzhledem k tomu, že Komise vypracuje ucelenou zprávu, kterou předá členským státům;



vzhledem k výhodě, že seznam stanic v Příloze I může být pozměňován Komisí, na žádost Členského státu jehož se to týká, za předpokladu, že jsou splněna určitá kritéria;

vzhledem k tomu, že technický pokrok vyžaduje, aby technické podrobnosti uvedené v Příloze II byly pohotově upravovány; vzhledem k tomu, že k usnadnění zavádění opatření, která jsou potřebná pro tyto účely, je nutno stanovit postup pro ustavení těsné spolupráce mezi Členskými státy ve Výboru pro přizpůsobování tohoto Rozhodnutí technickému pokroku,





přijala toto rozhodnutí:



Článek 1

Tímto se ustavuje společný postup pro výměnu informací o jakosti tekoucích povrchových vod ve Společenství.

Článek 2

Pro účely tohoto Rozhodnutí „vzorkovací a měřicí stanice“ jsou stanice uvedené v Příloze I.



Údaje týkající se ukazatelů uvedených v prvním sloupci Přílohy II podléhající výměně musí obsahovat:

výsledky měření, které je prováděno vzorkovací a měřicí stanicí;

popis odběru vzorků, uchovávání vzorků, použitých metod měření a rozborů a četnosti odběrů vzorků.

Článek 3

Každý Členský stát určí ústřední agenturu a informuje o tom Komisi do 15 dnů po notifikaci tohoto Rozhodnutí.

Údaje vztahující se k článku 2(2) musí být předávány Komisi prostřednictvím ústřední agentury v každém Členském státě.

Údaje vztahující se k článku 2(2a) musí být předloženy v jednotkách a v číselném tvaru, které je stanoven ve druhém a třetím sloupci Přílohy II.



Popisy metod vztahující se k článku 2(2b) mohou být vynechány, pokud jde o stejné metody, které se používaly i v předcházejících letech, a to za předpokladu, že se vždy provede jasné zdůvodnění jakéhokoliv takovéhoto vynechání.

Údaje, které zahrnují kalendářní rok, musí být předány Komisi do 1. října následujícího roku.



Komise jednou ročně postoupí Členským státům, které o to požádají, údaje předané podle odstavce 2. Každé tři roky, poprvé v roce 1987, Komise vypracuje koncept souhrnné zprávy na základě údajů uvedených v článku 2(2). Příslušná část této zprávy, týkající se údajů dodaných Členským státem, musí být zaslána ústřední agentuře tohoto státu k ověření. Jakékoliv připomínky ke konceptu musí být do zprávy zahrnuty. Zpráva má obsahovat zjištěné významné trendy vývoje jakosti vod od doby přijetí tohoto rozhodnutí a co možná nejvíce vysvětlujících poznámek se zřetelem k cílům tohoto rozhodnutí.





Komise zveřejní konečné znění své zprávy a kopie zašle Členským státům.

Komise musí vyhodnocovat efektivnost tohoto postupu při výměně informací a podle potřeby předkládat Radě návrhy k jeho zlepšení a v nezbytných případech návrhy na sladění metod měření se zřetelem na ustanovení článku 4.





Článek 4

Každý Členský stát musí na celostátní úrovni zajistit takový systém vzájemné kalibrace jednotlivých laboratoří, se zřetelem na sběr a hodnocení údajů, jaká je potřebný k zabezpečení srovnatelnosti referenčních metod měření s metodami používanými v laboratořích Členských států.



Komise má, pokud je to nutné, zajišťovat srovnávací vyhodnocení jednotlivých celostátně používaných metod měření. Toto vyhodnocení musí být zapracováno do zprávy zasílané Členským státům.

Na základě zprávy zmíněné v odstavci 2 podá Komise, pokud je to nutné, Radě návrhy na vzájemnou kalibraci celostátně používaných metod měření a referenčních metod měření uvedených v Příloze III.

Článek 4a

Za účelem zavedení společného postupu výměny informací musí Členské státy stanovit četnost odběru vzorků a rozboru pravidelně jednou měsíčně.



Pokud členský stát prokáže, že jakost vod nevykazuje žádné významné změny týkající se hodnot jednoho nebo více ukazatelů a pokud neexistuje riziko zhoršení jakosti vod, četnost odběrů vzorků a měření příslušného ukazatele nebo příslušných ukazatelů může být snížena. Takovéto snížení četnosti nesmí přinášet žádné riziko pro lidské bytosti a pro životní prostředí.



Pozměnění v četnosti musí být závazně uvedeno v údajích postoupených Komisi podle článku 3(2).



Referenční metody měření příslušných ukazatelů jsou uvedeny v Příloze III. Laboratoře, které používají jiné metody měření se musí přesvědčit, že dosahované výsledky jsou porovnatelné.



Nádoby používané na odebrané vzorky, činidla nebo metody používané k uchování části vzorků k rozboru jednoho nebo více ukazatelů, doprava a skladování vzorků a příprava vzorků k rozboru nesmí být takové, aby způsobily jakoukoliv významnou změnu ve výsledcích rozboru.



Odběr vzorků se musí uskutečňovat na stejných místech a postup odběru vzorků musí být ve všech případech stejný.

Článek 5

Seznam v příloze I může být doplněn Komisí na žádost příslušného Členského státu.



Komise provede takovéto doplnění, pokud je přesvědčena, že jsou splněny následující požadavky:



seznam vzorkovacích a měřicích stanic dostatečně reprezentativní pro účely tohoto Rozhodnutí,



stanice jsou v místech, která jsou charakteristická z hlediska vodních podmínek přilehlého území a nejsou přímo a bezprostředně ovlivněna zdrojem znečištění,

jsou způsobilé k měření ukazatelů v Příloze II v pravidelných intervalech,

nejsou, podle obecného pravidla, vzdáleny více jak 100 km od hlavních řek, hlavní řekou nejsou její přítoky, 

jsou nad jakýmikoliv soutoky a nejsou v dosahu přílivu.

Komise musí informovat Radu o jakýchkoliv doplňcích, které přijala.

Komise musí předložit Radě jakoukoliv žádost o doplnění, kterou nemohla přijmout.



Článek 6

Doplňky nezbytně nutné pro přizpůsobení seznamu ukazatelů a jednotek a číselných tvarů technickému pokroku ve vztahu k těm, které jsou stanoveny v Příloze II, jakož i referenčních metod měření, ukazatelů a jednotek stanovených v Příloze III, musí být přijaty v souladu s postupem vymezeným v článku 8 za předpokladu, že jakékoliv doplňky k tomuto seznamu zahrnují pouze ukazatele obsažené v pravidlech Společenství týkajících se vodního prostředí, a pro které údaje jsou dosažitelné ve všech vzorkovacích a měřicích stanicích v Členských státech. Žádné změny v jednotkách a číselných tvarech nesmí zahrnovat změny v metodách měření používaných členskými státy v jednotlivých stanicích podle Přílohy I.



Článek 7

Tímto se ustavuje Výbor pro přizpůsobování tohoto Rozhodnutí technickému pokroku (dále jen „Výbor“) složený ze zástupců Členských států se zástupcem Komise jako předsedou.





Výbor si schválí svůj jednací řád.



Článek 8

Kde je postup následně stanoven tímto odstavcem, záležitosti předkládá Výboru jeho předseda, buď z vlastní iniciativy, nebo na žádost Členského státu.



Zástupce Komise předkládá Výboru návrh opatření, která mají být přijata. Výbor předá své stanovisko ve lhůtě stanovené předsedou podle naléhavosti záležitosti. Stanoviska musí být schválena většinou 54 hlasů, hlasy Členských států se berou v potaz podle váhy uvedené v článku 148(2) Smlouvy. Předseda nehlasuje.







Komise přijme uvažovaná opatření, jestliže jsou v souladu se stanoviskem Výboru.



Kde uvažovaná opatření nejsou v souladu se stanoviskem Výboru, nebo jestliže stanovisko není schváleno, Komise bez prodlení předloží Radě návrh opatření, která mají být přijata. Rada se usnáší kvalifikovanou většinou.



Jestliže Rada předložený návrh ve lhůtě tří měsíců neschválí, navrhovaná opatření přijme Komise.



Článek 9

Tato Směrnice je určena Členským státům.

Brusel, 12. prosince 1977.

za Radu

prezident

L. Dhoore





PŘÍLOHA I



Seznam vzorkovacích nebo měřicích stanic zařazených do výměny informací��council

council Decision

of 12 December 1977

establishing a common procedure for the exchange of information on the quality of surface fresh water in the Community

(consolidated version) 1

77/795/EEC

(OJ L 334, 24.12.1977, p.29)



the council of the European communities,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Article 235 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission,

Having regard to the opinion of the European Parliament 2,

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 3,

Whereas the 1973 4 and 1977 5 programmes of action of the European Communities on the environment provide for the introduction of a procedure for the exchange of information between the pollution surveillance and monitoring networks;

1.Amendments according to the Act of Accession of Greece of 28 May 1979 (OJ L 291, 19.11.1979, p.17), Council Decision 81/856/EEC of 19 October 1981 adapting, consequent upon the accession of Greece, Decision 77/795/EEC establishing a common procedure for the exchange information on the quality of surface fresh water in the Community (OJ L 319, 7.11.1981, p.17), Commission Decision 84/422/EEC of 24 July 1984 amending Annex I of Council Decision 77/795/EEC establishing a common procedure for the exchange information on the quality of surface fresh water in the Community (OJ L 237, 5.9.1984, p.15), Act of Accession of Spain and Portugal of 12 June 1985 (OJ L 302, 15.11.1985, p.9), Council Decision 86/574/EEC of 24 November 1986 amending Decision 77/795/EEC establishing a common procedure for the exchange information on the quality of surface fresh water in the Community (OJ L 335, 28.11.1986, p.44), Commission Decision 90/2/EEC of 14 December 1989 amending Annex I of Council Decision 77/795/EEC of 12 December 1977 establishing a common procedure for the exchange information on the quality of surface fresh water in the Community (OJ L 1, 4.1.1990, p.20).

2 OJ C 178, 2.8.1976, p.48

3 OJ C 285, 2.12.1976, p.10

4 OJ C 112, 20.12. 1973, p.3

5 OJ C 139, 13.6.1977, p.3

Whereas such a procedure is necessary to determine the pollution levels of the rivers in the Community and consequently to lay down guidelines for the control of pollution and nuisances, which is one of the Community's objectives in respect of the improvement of living conditions and the harmonious development of economic activities throughout the Community; whereas no provision is made in the Treaty for the specific powers required for this purpose;

Whereas such an exchange of information on pollution levels is one of the means-of monitoring the long-term trends and the improvements resulting from the application of current national and Community rules;

Whereas the exchange of information provided for in this Decision should allow for as significant a comparison as possible of the results obtained in the sampling and measuring stations;

Whereas the exchange of information provided for in this Decision would lay the foundations for a system for monitoring surface fresh-water pollution at Community level and could constitute a component of the global environmental monitoring system provided for in the United Nations environment programme;

Whereas to attain these objectives the Member States must forward to the Commission data relating to certain parameters for surface fresh water; whereas the Commission will draw up a consolidated report which it will transmit to the Member States;

Whereas the list of stations in Annex I may, with advantage, be modified by the Commission at the request of the Member State concerned, provided that certain criteria are fulfilled;

Whereas technical progress requires that the technical specifications laid down in Annex II to this Decision should be adapted promptly; whereas, to facilitate the implementation of the measures required for this purpose, provision must be made for a procedure establishing close cooperation between the Member States and the Commission within the committee for the adaptation of this Decision to technical progress,



has adopted this Decision:



Article 1

A common procedure for the exchange of information on the quality of surface fresh water in the Community is hereby established.

Article 2

For the purposes of this Decision "sampling or measuring stations "means the stations listed in Annex I.

The information concerning the parameters listed in the first column of Annex II covered by the exchange of information shall be:

the results of the measurements carried out by the sampling or measuring stations;

a description of the sampling, sample preservation and measuring methods used and the frequency of sampling.

Article 3

Each Member State shall designate a central agency and inform the Commission thereof within 15 days of the notification of this Decision.

The information referred to in Article 2(2) shall be forwarded to the Commission through the central agency in each Member State.

The data referred to in Article 2(2a) shall be presented according to the modes of expression and with the significant figures set out in the second and third columns of Annex II.

The descriptions of the methods referred to in Article 2(2b) may be omitted if the methods are the same as those used in previous years, provided always that an explicit reference to any such omission is made.

The information, covering a calendar year, shall be forwarded to the Commission before 1 October of the following year.

The Commission shall forward annually to the Member States which so request the information received under paragraph 2. Every three years, and for the first time in 1987, the Commission shall draw up a draft consolidated report based on the information referred to in Article 2(2). The part of this report concerning of the information supplied by a Member State shall be sent to the central agency of the State for verification. Any comments on the draft shall be included in the report. The report shall include indications of the trends noted in water quality since implementation if this Decision and as much interpretative comment as possible, taking into account the objectives of the Decision.

The Commission shall publish the final version of its report and sent copies to the Member States.

The Commission shall assess the effectiveness of the procedure for the exchange of information and shall submit the proposals, where appropriate, to the Council aimed at improving the procedure and, if necessary, harmonizing the methods of measurement, taking into account the provision of Article 4.

Article 4

Each Member State referred to in paragraph 2, the Commission shall, if necessary, make proposals to the shall organize such intercalibration at national level amongst laboratories taking part in the collection and the analysis of data as may be necessary to ensure comparability of reference methods of measurement with those used in the laboratories of the Member States.

The Commission shall, if necessary, organize a comparative evaluation of nationally applied methods of measurement. This evaluation shall be the subject of a report to be transmitted to Member States.

On the basis of the report Council for the intercalibration of nationally applied methods of measurement with the reference methods of measurement listed in Annex III.



Article 4a

In order to implement the common procedure for the exchange of information, the Member States shall lay down a frequency for sampling and analysis, normally monthly.

If a Member State has established that the water quality does not display any significant variation in terms of the value of one or more parameters and if there is no risk of a deterioration of the water quality, the frequency of sampling and measurement of that parameter or those parameters may be reduced. Such a reduction of the frequency shall not involve any risk to human beings and the environment.

Modifications to the frequency shall be explicitly mentioned in the information forwarded to the Commission under Article 3(2).

The reference methods of measurement for the parameters in question are set out in Annex III. Laboratories which use other methods of measurement shall satisfy themselves that the results obtained are comparable.

The containers used for samples, the agents or methods used to preserve part of a sample for the analysis of one or more parameters, the conveyance and storage of samples and the preparation of samples for analysis must not be such as to bring about any significant change in the results of the analysis.

Sampling shall take place in the same places and the sampling procedures shall be the same on each occasion.

Article 5

The list in Annex I may be amended by the Commission on a request from the Member State concerned.

The Commission shall make such amendments when it is satisfied that the following requirements are met:

that the list of sampling or measuring stations for each Member State is sufficiently representative for the purposes of this Decision,

that the station are at points which are representative of water conditions in the area around and not directly and immediately influenced by a source of pollution,

that they are capable of measuring at regular intervals the parameters in Annex II,

that they are as a general rule not more than 100 kilometres apart on main rivers, not including tributaries,

that they are upstream of any confluences and not on tidal stretches of water.

The Commission shall inform the council of any amendments which it has accepted.

The Commission shall submit for Decision by the council any requests for amendments which it has been unable to accept.

Article 6

Amendments necessary to adapt to technical progress the list of parameters and the modes of expression and significant figures in respect thereof set out in Annex II, as well as the reference methods of measurement, the parameters and the modes of expression set out in Annex III, shall be adopted in accordance with the procedure laid down in Article 8, provided that any additions to the list involve only parameters covered by Community rules concerned with the aquatic environment and for which data are available in all sampling and measuring stations of the Member States. Any changes in the modes of expression and significant figures must not involve changes to the methods of measurement used by the Member States in the various stations in Annex I.

Article 7

A Committee for the adaptation of this Decision to technical progress (hereinafter referred to as the "the Committee") is hereby set up, consisting of representatives of the Member States with a representative of the Member States with a representative of the Commission as chairman.

The Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 8

Where the procedure laid down in this Article is to be followed, the matter shall be referred to the Committee by its chairman, either on his own initiative or at the request of a representative of a Member State.

The Commission representative shall submit to the committee a draft of the measures to be taken. The Committee shall give its opinion on the draft within a time limit set by the chairman according to the urgency of the matter. Opinions shall be delivered by a majority of 54 votes, the votes of the Member States being weighted as provided for in Article 148(2) of the Treaty. The chairman shall not vote.



Where the measures envisaged are in accordance with the opinion of the Committee, the Commission shall adopt them.

Where the measures envisaged are not in accordance with the  opinion of the Committee, or if no opinion is delivered, the Commission shall without delay submit to the Council a proposal on the measures to be taken. the council shall act by a qualified majority.

If within three months of the proposal being submitted to it the Council has not acted, the proposed measures shall be adopted by the Commission.

Article 9

This Decision is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 12 December 1977.

For the Council

The president

L. Dhoore





Annex i



List of sampling or measuring stations involved in the exchange of information��Vzorkovací nebo měřicí stanice

Sampling or measuring stations�Seznam řek

List of rivers��SPOLKOVÁ REPUBLIKA NĚMECKO - Federal Republic of Germany��Maxau�362,3 km po proudu od Rýnského mostu v Kolíně n/R

362.3 km downstream of the Rhine bridge at Constance�Rýn

Rhine��Mohuč

Mainz�498,5 km po proudu od Rýnského mostu v Kolíně n/R

498.5 km downstream of the Rhine bridge at Constance�Rýn

Rhine��Koblenc/Braubach

Koblenz/Braubach�590,3 km po proudu od Rýnského mostu v Kolíně n/R

590.3 km downstream of the Rhine bridge at Constance�Rýn

Rhine��Koblenc/Mosela

Koblenz/Moselle�2 km proti proudu od soutoku s Rýnem

2 km upstream of the confluence with the Rhine�Mosela

Moselle��Kleve/Bimmen

�864,95 km po proudu od Rýnského mostu v Kolíně n/R v bodu, kde řeka opouští Spolkovou republiku Německo

864.95 km downstream of the Rhine bridge at Constance at the point where the river leaves the Federal Republic of Germany�Rýn

Rhine��Duisburg�1,0 km proti proudu od soutoku s Rýnem

1.0 km upstream of the confluence with the Rhine�Ruhr��Herbrűm�284,9 km od pramene (212,04 km kanálu)

284.9 km from the source (212.04 Canal km)�Emže

Ems��Hemeln�11 km po proudu od soutoku s Werry a Fuldy

11 km downstream of the confluence of the Werra and the Fulda�Wesera

Weser��Intschede�329,7 km po proudu od soutoku Werry a Fuldy�Wesera

Weser��Geesthacht�113 km po proudu od vstupu řeky do SRN (584,5 labský km)

113 km downstream of the entry of the river into the FRG (584.5 Elbe km)�Labe

Elbe��Jochenstein�2203 km proti proudu od ústí Dunaje

2 203 km upstream of the mouth of the Danube�Dunaj

Danube��BELGIE - BELGIUM��Warneton�po proudu od soutoku s Deule

downstream of the confluence with the Deule�Lys��Leers-sever

Leers-Nord�v bodu, kde řeka vstupuje do Belgii

at the point where the river enters Belgium�Espierre��Doel�v bodu, kde řeka opouští Belgii

at the point where the river leaves Belgium�Šelda

Sheldt��Bléharies�v bodu, kde řeka vstupuje do Belgii

at the point where the river enters Belgium�Šelda

Sheldt��Erquelinnes�v bodu, kde řeka vstupuje do Belgii

at the point where the river enters Belgium�Sambre��Heer-Agimont�v bodu, kde řeka vstupuje do Belgii

at the point where the river enters Belgium�Maasa

Meuse��Lanaye-Ternaaien�v bodu, kde řeka opouští Belgii

at the point where the river leaves Belgium�Maasa

Meuse��Martelange�v bodu, kde řeka opouští Belgii

at the point where the river leaves Belgium�Sure��Zelzate�v bodu, kde řeka opouští Belgii

at the point where the river leaves Belgium�kanál Gent-Terneuzen��



DÁNSKO - DENMARK��Naaby�Stanice č. 57.12 - Station No 57.12�Susaa��Nr Broby�Stanice č. 45.01 - Station No 45.01�Odense��Tvilum bro�Stanice č. 21.01 - Station No 21.01�Guden��Althelgaard�Stanice č. 25.05 - Station No 25.05�Skjern��ŘECKO - GREECE��Drama�most Papades (02) 30 km od bodu, kde řeka vstupuje do Řecka

Papades Bridge (01) 30 km from the point where the river enters Greece�Nestos��Serres�most Sidirokastro (02) 18 km od bodu, kde řeka vstupuje do Řecka

Sidirocastro Bridge (02) 18 km from the point where the river enters Greece�Strymon��Soluň

Thessaloniki�Poštovní km 61 500 na trati Soluň-Idomeni (03) 10 km od bodu, kde řeka vstupuje do Řecka

Kilometre post 61 500 on the Thessaloniki-Idomeni railway line (03) 10 km from the point where the river enters Greece�Axios��Kozani�Moni Ilarion (04) proti proudu od př. Polyphyte, 150 km od ústí

Moni Ilarion (04) upstream of the Polyphyte reservoir 150 km of the mouth�Aliakmon��Larissa�městská vodárenská věž (05) 50 km proti proudu od ústí

Larissa municipality water-tower (05) 50 km of the mouth�Pinios��Agrinion�Kastraki (06) po proudu od nádrže, 50 km proti proudu od ústí

Kastraki (06) downstream of the reservoir 50 km of the mouth�Akheloos��FRANCIE - FRANCE��Méry�proti proudu od soutoku s Aube (St 6 000)

upstream of the confluence with the Aube (St 6 000)�Seina

Seine��Montereau�proti proudu od soutoku s Yonne (St 14 000)

upstream of the confluence with the Yonne (St 14 000)�Seina

Seine��Ponthierry�most RD50 (St 48 000)

Bridge RD 50 (St 48 000)�Seina

Seine��Paris�most Tolbiac (St 81 000)

Tolbiac Bridge (St 81 000)�Seina

Seine��St Rambert�most Andrézieux po proudu od St Rambert (St 9 000)

Andrézieux Bridge downstream of St Rambert (St 9 000)�Loire��Brienon�po proudu od mostu Pouilly-sous-Charlieu RN487RG(St 15000)

downstream of Pouilly-sous-Charlieu Bridge RN 487 RG (St 15 000)�Loira

Loire��Orléans�proti proudu od Orléans (St 50 500)

upstream of Orléans (St 50 500)�Loira

Loire��La Possoniére�most SNCF po proudu od La Possoniére (St 134 500)

SNCF bridge downstream of La Possoniére�Loira

Loire��Toulouse�po proudu od Toulouse (St 161 000)

downstream of Toulouse (St 161 000)�Garonna

Garonne��Lamagistére�po proudu od soutoku s Averonem (St 117 000)

downstream of the confluence with the Aveyron (St 117 000)�Garonna

Garonne��Couthures �u Couthures, po proudu od soutoku s Avance (St 81 000)

near Couthures, downstream of the confluence with the Avance (St 81 000)�Garonna

Garonne��Auxonne �francouský most (St 11 000)

France Bridge (St 11 000)�Saona

Saone��Lyon�proti proudu od soutoku s Rhonou u mostu Mazaryk (St 59 000)

upstream of the confluence of the Mazaryk Bridge (St 59 000)�Rhona

Rhone��Pont de Pougny�v bodu, kde Rhona vstupuje do Francie (St 65 700)

at the point where the Rhone enters France (St 65 700)�Rhona

Rhone��Lyon�proti proudu od soutoku se Saonou u mostu Poincaré (St 93 000)

upstream of the confluence with the Saone at the Poincaré Bridge (st 93 000)�Rhona

Rhone��St Vallier �proti proudu od soutoku s Isér (St 104 000)

upstream of the confluence with the Isere (St 104 000)�Rhona

Rhone��IRSKO - IRELAND��most Slane

Slane Bridge�cca 12 km po proudu od Navan (N 96 74)

approximately 12 km downstream of Navan (N 96 74)�Boyne��most Corofin

Corofin Bridge�cca 19 km po proudu od Tuam (M 42 43)

approximately 19 km downstream of Tuam (M 42 43)�Clare��Graiguenamanagh

most - Bridge�cca 29 km po proudu od Muine Bheag (Bagenalstown) (S 71 44)

approx. 29 km downstream of Muine Bheag (Bagenalstown) (S 71 44)�Barrow��most Killavullen

Killavullen Bridge�cca 13 km po proudu od Mallow (W 65 99)

approximately 13 km downstream of Mallow (W 65 99) �Blackwater (Munster)��ITÁLIE - ITALY��Bronzolo-Ponte Vadena�300 km proti proudu od ústí

300 km upstream of the mouth�Adige��Trento�253 km proti proudu od ústí

253 km upstream of the mouth�Adige��Badia Polesine�66 km proti proudu od ústí

66 km upstream of the mouth�Adige��Meirano�591 km proti proudu od ústí

591 km upstream of the mouth�Pád

Po��Cremona�281 km proti proudu od ústí

281 km upstream of the mouth�Pád

Po��Boretto�261 km proti proudu od ústí

261 km upstream of the mouth�Pád

Po��Borgo Forte�184 km proti proudu od ústí

184 km upstream of the mouth�Pád

Po��Pontelagoscuro�91 km proti proudu od ústí

91 km upstream of the mouth�Pád

Po��Ponte degli Alberi�38 km proti proudu od ústí

38 km upstream of the mouth�Metauro��Buon Reposo�186 km proti proudu od ústí

186 km upstream of the mouth�Arno��Nave di Rosano�120 km proti proudu od ústí

120 km upstream of the mouth�Arno��Capraia�70 km proti proudu od ústí

70 km upstream of the mouth�Arno��Calcinaia�38 km proti proudu od ústí

38 km upstream of the mouth�Arno��Ponte Felcino�300 km proti proudu od ústí

300 km upstream of the mouth�Tibera

Tiber��Ponte Nuovo�273 km proti proudu od ústí

273 km upstream of the mouth�Tibera

Tiber��Řím

Roma�43 km proti proudu od ústí

43 km upstream of the mouth�Tibera

Tiber��VELKOVÉVODSTVÍ LUCEMBURSKÉ - Grand Duchy of Luxembourg��Wasserbillig�proti proudu od soutoku s Moselou

upstream of the confluence with the Moselle�Sure��HOLANDSKO - Netherlands��Lobith�v bodu, kde řeka vstupuje do Holandska

at the point where the river enters the Netherlands�Horní Rýn

Upper Rhine��Kampen�123 km po proudu od bodu, kde Rýn vstupuje do Holandska

123 km downstream of the point where the Rhine enters the Netherlands�Ijssel��Vuren�88 km po proudu od bodu, kde Rýn vstupuje do Holandska

88 km downstream of the point where the Rhine enters the Netherlands�Horní Merwede

Upper Merwede��

Hagestein�82 km po proudu od bodu, kde Rýn vstupuje do Holandska

82 km downstream of the point where the Rhine enters the Netherlands�Lek ��OM 42�Puttershoek, 120 km po proudu od bodu, kde Rýn vstupuje do Holandska

Puttershoek, 120 km downstream of the point where the Rhine enters the Netherlands�Stará Maasa

Old Meuse

(Oude Maas)��NM 34�u ostrova Brienenoord, 134 km po proudu od bodu, kde Rýn vstupuje do Holandska

near the island of Brienenoord, 134 km downstream of the point where the Rhine enters the Netherlands�Nová Maasa



New Meuse

(Nieuwe Maas)��Eijsden�4,5 km po proudu od bodu, kde Maasa vstupuje do Holandska

4.5 km downstream of the point where the Meuse enters the Netherlands�Maasa

Meuse��Lith�201 km po proudu od bodu, kde Maasa vstupuje do Holandska

201 km downstream of the point where the Meuse enters the Netherlands�Maasa

Meuse��Keizersveer�248 km po proudu od bodu, kde Maasa vstupuje do Holandska

248 km downstream of the point where the Meuse enters the Netherlands�Bergse Maas��H 9�Haringvlietbrug (most Haringvlietbrug)

Haringvlietburg (Haringvliet Bridge) �Haringvliet��H 12�u hráze Haringvliet - near the Haringvlietdam�Haringvliet��IJ 12�Ketelbrug, 145 km po proudu od bodu, kde Rýn vstupuje do Holandska

Ketelbrug, 145 km downstream of the point where the Rhine enters the Netherlands�Ketelmeer��IJ 23�střed jezera IJssel

centre of Lake Ijssel�jezero Ijsel

Lake Ijssel��PORTUGALSKO - Portugal��Lanhelas�stanice č. 01.1 - station no. 01.1�Minho��Messegăes�stanice č. 01.4 - station no. 01.4�Minho��Barragem de Crestuma�stanice č. 09.2 - station no. 09.2�Douro��Pinhao�stanice č. 09.6 - station no. 09.6�Douro��S. Joăo de Loure�stanice č. 12.2 - station no. 12.2�Vouga��Penacova�stanice č. 16.4 - station no. 16.4�Mondego��Santerém�stanice č. 30.3 - station no. 30.3�Tejo��Perais�stanice č. 30.10 - station no. 30.10�Tejo��Castelo de Bode�stanice č. 30.20.2 - station no. 30.20.2�Zézere��Mértola�stanice č. 54.3 - station no. 54.3�Guadiana��Sa da Ajuda�stanice č. 54.7 - station no. 54.7�Guadiana��ŠPANĚLSKO - Spain��San Esteban de Gormaz�stanice č. 02.07 - station no. 02.07�Douro��Villamarciel�stanice č. 02.54 - station no. 02.54�Douro��Puente Pino�stanice č. 02.53 - station no. 02.53�Douro��Trillo�stanice č. 03.93 - station no. 03.93�Tagus��Aranjuez�stanice č. 03.11 - station no. 03.11�Tagus��Talavera dela Reina�stanice č. 03.15 - station no. 03.15�Tagus��Alcántara�stanice č. 03.19 - station no. 03.19�Guadiana��Balbuena�stanice č. 04.08 - station no. 04.08�Guadiana��Badajoz�stanice č. 04.18 - station no. 04.18�Guadiana��Menjibar�stanice č. 05.04 - station no. 05.04�Guadalquivir��Peňaflor�stanice č. 05.06 - station no 5.06�Guadalquivir��Sevilla�stanice č. 05.74 - station no. 05.74�Guadalquivir��Miranda de Ebro�stanice č. 09.01 - station no. 09.01�Ebro��Zaragoza�stanice č. 09.11 - station no. 09.11�Ebro��Tortosy�stanice č. 09.27 - station no. 09.27�Ebro��VELKÁ BRITÁNIE - United Kingdom��Chollerford�6 km proti proudu od soutoku (NZ 919 706)

6 km upstream of the confluence (NY 919 706)�Severní Tyne

North Tyne��most Warden

Warden Bridge�800 m proti proudu od soutoku (NY 910 660)

800 m upstream of the confluence (NY 910 660)�Jižní Tyne

South Tyne��most Wylam

Wylam Bridge�proti proudu právě na hranici přílivu (NZ 119 645)

immediately upstream of the tidal limit (NZ 119 645)�Tyne��Derwenthaugh�1,3 km proti proudu od hranice přílivu (NZ 187 607)

1.3 km upstream of the tidal limit (NZ 187 607)�Derwent��most Whitford

Whitford Bridge�3 km proti proudu od hranice přílivu (SY 262953)

3 km upstream of the tidal limit (SY 262 953)�Axe��Tregony

čerpací stanice - Gauging Station�6 km proti proudu od hranice přílivu (SW 921445)

6 km upstream of the tidal limit (SW 921445)�Fal��most Devoran

Devoran Bridge�proti proudu právě na hranici přílivu (SW 791 394)

immediately upstream of the tidal limit  (SW 791 394)�Carnon��most Denny

Denny Bridge�0,5 km proti proudu od hranice přílivu (SD 504 647)

0.5 km upstream of the tidal limit (SD 504 647)�Lune��jez Sv. Michaela

St Michael's Weir�proti proudu právě na hranici přílivu (SD 462 411)

immediately upstream of the tidal limit (SD 462411)�Wyre��Samlesbury�1,5 km proti proudu od hranice přílivu (SD 589 304)

1.5 km upstream of the tidal limit (SD 589 304)�Ribble��jez Teddington

Teddington Weir�(TG 171 714)�Temže

Thames��Chetwynd�(SK 187 138)�Tame��Nottingham�(SK 581 383)�Trent��Yoxall�(SK 131 177)�Trent��Fochabers�4 km proti proudu od hranice přílivu (NJ 341 596)

4 km upstream of the tidal limit (NJ 341 596)�Spey��Craigiehall�3 km proti proudu od hranice přílivu (NT 165 752)

3 km upstream of the tidal limit (NT 165 752)�Almond��lávka Renton

Renton Footbridge�proti proudu právě na hranici přílivu (NS 389 783)

immediately upstream of the tidal limit (NS 389783) �Leven��





PŘÍLOHA II



Ukazatele, o kterých mají být poskytovány informace

(jednotky a číselný tvar údajů pro ukazatele)��





Annex ii



Parameters in respect of which information is to be exchanged

(modes of expression and significant figures for the parametric data)��Ukazatel�Jednotky�Číselný tvar - Significant figures��Parameter�Mode of expresion�před - before

desetinou čárkou

the decimal point�za - after

desetinou čárkou

the decimal point���Průtok 1 (v době odběru vzorku)

Rate of flow 1 (at the time of sampling)�m3/s�xxxx�xx��Fyzikální�Teplota - Temperature�oC�xx�x��Physical�pH�pH�xx�x���Vodivost - Conductivity při - at 20oC�(S/cm�((100)  xx

((100) xxx���

�Chloridy - Chlorides�mg Cl/l �((100)  xx

((100) xxx����Dusičnany - Nitrates�mg NO3/l �xxx�xx���Amonné ionty - Ammonia�mg NH4/l �xxx�xx���Rozpuštěný kyslík - Dissolved oxygen�mg O2/l �xx�x��Chemické�BSK5 -  BOD5�mg O2/l �xxx�x��Chemical�CHSK - COD�mg O2/l �xxx�xx���Celkový fosfor - Total phosphorous�mg P/l �xx�xx���Povrchově aktivní látky reagující s metylénovou modří

Surfactans reacting to methylene blue�laurylsulfát sodný - sodium lauryl sulphate

eq - ekv. mg/l�xx�xx���Kadmium veškeré - Total cadmium�mg Cd/l �x�xxxx���Rtuť - Mercury�mg Hg/l �x�xxxx���Fekální koliformní bakterie

Faecal coliforms�/100ml�xxxxxx���Mikro-biologické�Total coliforms 2

Celkové koliformní bakterie 2�/100ml�xxxxxx���Micro-biological�Fekální streptokoky 1

Faecal streptococci 1�/100ml�xxxxxx����Salmonely 1

Salmonella 1�/1l�x���Biologické

Biological�Biologická kvalita 1,3

Biological quality 1,3�����1 Musí být uvedeno datum odběru vzorku.

2 Údaje vztahující se k tomuto ukazateli se předávají, jestliže je naměřen.

3 Četnost odběru vzorků pro tento ukazatel a jednotky pro stanovení výsledků si určí Členské státy.









PŘÍLOHA III



Referenční měřící metody��1 The date of sampling must be given.

2 The data relating to this parameter shall be exchanged when it is measured.

3 The frequency of sampling this parameter and the mode of expression of results shall be decided on by member States.







ANNEX III



Reference methods of measurement��Ukazatel

Parameter�Jednotka

Mode of expression�Referenční měřící metoda

Reference method of measurement��Průtok v době odběru vzorku

Rate of flow at the time of sampling�m3/s�Průtokoměr

Flowmeter��Teplota

Temperature�oC�Termometrie, měřeno v době odběru vzorku na místě

Thermometry measured in situ at the time of sampling��pH�pH�Elektrometrie, měřeno na místě, v době odběru vzorku, bez jeho předchozí úpravy

Electrometry measured in situ at the time of sampling without prior treatment of the sample��Vodivost při 20 oC

Conductivity at 20°C�(S/cm�Elektrometrie

Electrometry��Chloridy

Chlorides�mg Cl/l�Titrace (Mohrova metoda) - Titration (Mohr’s method)

Molekulární absorpční spektrofotometrie

Molecular absorption spectrophotometry��

Dusičnany

Nitrates�mg NO3/l�Molekulární absorpční spektrofotometrie

Molecular absorption spectrophotometry��Amoniak

Ammonia�mg NH4/l�Molekulární absorpční spektrofotometrie

Molecular absorption spectrophotometry��Rozpuštěný kyslík

Dissolved oxygen�mg O2/l�Winklerova metoda - Winkler's method

Elektrochemická metoda - Electrochemical method��BSK5

BOD5�mg O2/l�Stanovení rozpuštěného kyslíku před a po pětidenní inkubaci při 20 ( 1oC v úplné tmě. Přídavek inhibitoru dusitanů.

Determination of dissolved oxygen before and after five-day incubation at 20+/-1°C in complete darkness. Addition of a nitrification inhibitor.��CHSK

COD�mg O2/l�Dvojchromanová metoda

Potassium dichromate method��Celkový fosfor

Total phosphorus�mg P/l �Molekulární absorpční spektrofotometrie

Molecular absorption spectrophotometry��Povrchově aktivní látky reagující s metylénovou modří

Surfactants reacting to methylene blue�eq - ekv. mg/l laurylsulfát sodný -Sodium laurylsulphate�Molekulární absorpční spektrofotometrie

Molecular absorption spectrophotometry��Kadmium veškeré

Total cadmium�mg Cd/l�Atomová absorpční spektrofotometrie

Atomic absorption spectrophotometry��Rtuť

Mercury�mg Hg/l�Bezplamenná atomová absorpční spektrofotometrie

Flameless atomic absorption spectrophotometry��Fekální koliformní bakterie

Faecal coliforms�/100ml�Metoda kultivace při 44oC na vhodném specifickém tuhém médiu (Tergitol laktosový agar, Endo agar, 0,4% Teepol bujón) s filtrací nebo bez filtrace a počítání kolonií. Vzorky musí být zředěny či koncentrovány tak, aby obsahovaly 10 - 100 kolonií, je-li třeba, identifikace zplyněním.

Culture at 44°C on an appropriate specific solid medium (such as Tergitol lactose agar, Endo agar, 0.4 % Teepol broth) with or without filtration and colony count. Samples must be diluted or, where appropriate, concentrated in such a way as to contain between 10 and 100 colonies. If necessary, identification by gasification.

Metoda zředění a fermentace min. ve třech zkumavkách při třech zředění v kapalných substrátech. Subkultivace pozitivních zkumavek na kontrolním médiu pro potvrzení výsledku. Počítání podle MPM. Inkubační teplota: 44 ( 0,5oC.

Method of dilution with fermentation in liquid substrates in at least three tubes in three dilutions. Subculturing of the positive tubes on a confirmation medium. Count according to MPN (most probable number). Incubation temperature: 44 +/- 0.5°C.��Celkové koliformní bakterie

Total coliforms�/100ml�Metoda kultivace při 37oC na vhodném specifickém tuhém médiu (Tergitol laktosový agar, Endo agar, 0,4 % Teepol bujón) s filtrací nebo bez filtrace a počítání kolonií. Vzorky musí být zředěny či koncentrovány tak, aby obsahovaly 10 - 100 kolonií, je-li třeba, identifikace zplyněním.

Culture at 37°C on an appropriate specific solid medium (such as Tergitol lactose agar, Endo agar, 0.4 % Teepol broth) with or without filtration and colony count. Samples must be diluted or, where appropriate, concentrated in such a way as to contain between 10 and 100 colonies. If necessary, identification by gasification.

Metoda zředění a fermentace alespoň ve třech zkumavkách při třech zředění v kapalných substrátech. Subkultivace pozitivních zkumavek na kontrolním médiu pro potvrzení výsledku. Počítání podle MPM. Inkubační teplota: 37 ( 1oC.

Method of dilution with fermentation in liquid substrates in at least three tubes in three dilutions. Subculturing of the positive tubes on a confirmation medium. Count according to MPN (most probable number). Incubation temperatures: 37 +/- 1°C.��Fekální streptokoky

Faecal streptococci�/100ml�Kultura při 37oC na vhodném tuhém substrátu (např. azid sodný) s filtrací nebo bez filtrace a počítání kolonií.

Culture at 37°C on an appropriate solid medium (such as sodium azide) with or without filtration and colony count.

Metoda zředění a fermentace v bujónu s azidem sodným (Litsky) Počítání podle MPM.

Method of dilution in sodium azide broth (Litsky). Count according to MPN (most probable number).��Salmonely

Salmonella�/1l�Filtrace na membráně nebo vhodným filtrem. Očkování do předem obohaceného média. Obohacení a přenos do izolačního gelu - identifikace.

Concentration by filtration (on membrane or appropriate filter). Inoculation into pre-enrichment medium. Enrichment and transfer into isolating gelose - identification.��Biologická kvalita

Biological quality�Do doby sladění metod ve Společenství, členské státy použijí svých metod.

Pending Community-wide harmonization, Member States will use their respective methods.��


